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ABSTRACT 
Interesting issue in translation process is an idiom for it is a peculiar 
linguistic construction that has elevated many eyebrows in linguistics and often 
gives confusions to newcomers in a language. Idioms are usually found in novels 
where the proper strategy to translate them is needed in order to deliver the 
intended meaning. 
The Housekeeper and the Professor novel by Yoko Ogawa is taken as the 
research object. The research objectives are (1) to discover the English idioms 
found in The Housekeeper and the Professor novel by Yoko Ogawa, and (2) to 
find out the translation strategies used to translate English idioms in The 
Housekeeper and the Professor novel by Yoko Ogawa into Indonesian.  
This research is a qualitative research. The data are collected by reading 
the novel both the English and Indonesian version, highlighting the phrase or 
sentence that indicates idioms, and putting the data in the table. In analysing the 
data, the researcher identifies the idioms and also its translation strategy, 
categorises them into the table, calculates the total amount of idioms found, and 
then discusses the data in a comprehensive explanation. 
The results of the research shows that 138 idioms are found which then 
divided into six types: (1) phrasal verbs, (2) prepositional phrase, (3) idioms with 
verbs as keywords, (4) idioms with nouns as keywords, (5) idiom with adjectives 
as keywords, and (6) idiomatic pairs. Furthermore, there are four idiom translation 
strategies used, namely similar meaning and similar form strategy, similar 
meaning but dissimilar form, translation by paraphrase, and translation by 
omission. 
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